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The treatise husrav T kavadan ud rédak-é (HKR) relates the
story of a princely orphan from the district of Eranvinardkavad.
The main part of it consists of questions and answers between
king Husro (Chosroes I, 531-579 A.D.) son of Kavad and the
Page.

From the original text only an incomplete Parsig version is
extant.! There exists an Arabic version (preserved in the book of
) based on our treatise which however places the story in the
time of Husrd abarvéz (Chosroes 11, 590-628 A.D.).% There

exists also a Persian version based on the Arabic version
(preserved in the book of _ss<)*.

1. D.J.M. Jamasp-Asana, Pahlavi Texts, |, Bombay, 1897, 27-38;
Supplément persan 2044 (Bibliothéque Nationale de France), 30-39.

J.M. Unvala, Der Pahlavi Text ,, Der Konig Husraw und sein Knabe“,
Wien, 1917 ; The Pahlavi Text ,,King Husrav and his boy “, Paris, 1921.

D. Monchizadeh, “Xusrov i Kavatan ut Retak”, Monumentum Georg
Morgenstierne 11, Acta Iranica 22, Leiden, 47-91.

S. Kia, “Sur quelques termes de « Xosrow et son page » ”, Homage
universel, Acta Iranica 3, Leiden, 1974, 209-19.

J. Duchesne-Guillemin, « Le texte pahlavi Xosrow et son page et les
origines de I’amour courtois », Monumentum Nyberg, Acta Iranica 4,
Leiden, 1974, 209-14.
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(o) 8ske L1 2 (W), Paris, 1900, 705-711.

BOF-FEY AYVEA (s« lad . o I )l

3. This version which is found in two manuscripts of the s>
=LKl has been made known by D. Kargar.
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§ The frame story

The name of the page in the existing Parsig version is
Vaspuhr, meaning ‘the son entitled to share the patrimony,
prince’. In the Arabic version, he is called X"asarzog; but in the
Parsig version, 19, 125, X¥asarzog is used as an attributive
appellation for the page, meaning ‘with fine desires, ambitious’.
The page relates to the king that he was from a renowned
princely family, but his father died when he was yet a child. His
mother put him to the training school (frahangestan). He became
well trained in all kinds of knowledge. He learned Avesta by
heart, and studied the Zand —this shows that the page completed
his education before the “pact of Husro”. He became well versed
in fine literature, calligraphy, scribeship, philosophy, rhetoric,
astronomy and astrology, musical education; he was a champion
in riding, archery, javelin throwing, wrestling; and he was
superior in playing various games such as chess and
backgammon and eight-feet* to his comrades. However, after the
death of his mother he became indigent and miserable. He
wished the king to take his situation into consideration, and test
his learning.

The main part of the story consists of questions and answers.
The page answers to the questions of the king as to the best in
various topics:

Wb Sy 5 LS g 5l oS 0555 5y Gigs e CalSaT SIS (gl
AV=0Y AYAL Y e Jlo oylials o]
4. astpay, game played on a board of 8 times 8 cells (Skt.

astapada, board of eight [times eight] cells on which the game of
chess, caturanga, is played, chesshoard).
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The finest food (P¥'¢ 1, Ar® 1);

The finest and the most savoury of the dishes prepared from
quadrupeds (P 1, Ar 2);

The most savoury of the finest foods (Ar 3);

The finest and the most savoury of the dishes prepared from
fowls (P 2, Ar 4);

The finest cold-meat-foods (P 3, Ar 5);

The most tender of the meats laid in gelée (P 4, Ar 6);
The best and finest sweetmeats (P 5, Ar 7);

The finest (fruit) jams and preserves (P 6)

The finest shell-fruits (P 7, Ar 9);

The best and finest wines (P 8, Ar 8);

The best entertainers (P 9);

The seven things which accompany the wine(-drinking) (P
10);

The most sweet-scented flowers (P 11, Ar 10-11);
The scent of the flowers (P 11, Ar 12);
The perfume of the Paradise (Ar 13);

The best music and the finest musical instruments (Ar 14,
15);



The most agreeable water (drink) (Ar 16);

The most elegant and the finest clothes (Ar 17);
The softest cushion/ bed (Ar 18);

The best woman (P 12, Ar 19);

The best riding animals (P 13);

Conclusion: The king approved the page and ordered to
award him.

The tale of the boy who was sent to capture two lions and his
adventure with a beautiful woman and his not fulfilling the
desire of sleeping with the woman is certainly annexed by the
scribe who has given the abridged version of the original Parsig
treatise.

Raham Asha

mihr r6z T adar mah 11379 yazdegirdig (April 1, 2010)



husrav 1 kavadan ud réedak-¢e

)15&33 1 1IFIRX 1 “DD—’-’H‘

ped nam 1 yazdan

(1) eran-vinard-kavadig rédak-€ vaspuhr nam, dast erkas,
pes $ahan §ah &stad; (2) u-$ stayisn ud afrin vas kird; (3) u-§ guft
kii:

« §ahan §ah andsag ud jayedan, haft kisvar x'aday, ud
kamaghanzam béd! (4) framayed niytsidan! dudag ke an azis$
bud hum, azadih yazdan ud niyagan 1 aSma ray, hamag namig ud
tuvangar ud kamagzivisn bud hem. (5) u-8an xir ped abayist 1
x"e$ éstad. (6) u-m Oy 1 pidar ped aburnayih bé vidurd, ud madar
k& an pus biid hum, bé *man® enya ani pus né bid. (7) *az han
bahrag ray®, ped siir 1 pidar, parag 1 stabr ud x"ari$n T gonag
gonag, ud brahm 1 x@ib ud cabuk ud nék dast hum. (8) ped
hangam o6 frahangestan kirdan dad (fréstid)’” hum; u-m ped
frahang kirdan saxt avistaft hum. (9) u-m yast ud hadoxt ud
bayan yasn® ud jud-dév-dad herbediha varm, gyag gyag zand
niyiisid estad. (10) u-m dibirth adn ki xibnib&g ud raynibeg,

5. [man.

L 53_-‘_') ruuer /az han bahrag ray/.

7 1on s /dad/ (srexd) SP).

8 . e /bayan yasn/. Cf. ZVY 7.22 hadoxt ud bayan yasn.

)}
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barig<vénisn>® ud danisngamag'® ud xraddost* ud
frazanagsoxan hum. (11) u-m asvarih ud kamanvarih!? aon ki
ped farrox abayed dastan han dad k€ tar asp sar T man andar
tuvan vidardan. (12) u-m né€zagvarih aon ki ped vadbaxt abayed
<dastans han asvar k& ped asp ud nézag ud samsér 6 hamranth ud
hamnibardih T man ayed. ud pez asprés cogan-avay ud goy-
daman abar-sag'®-axez** azér tang®™ ud ped sar asp abar goyiha®®
&don zanum cedn roygar-¢ ké (/ ka)'’ cakuc ud pehikan hamag
abar & gyag pedag (“pehikobag)®. (13) ped *cang ud®® vin ud
barbut ud tambiir ud kinnar, ud harv srod ud cigamag, pez
peyvazag guftan ud payvazig kirdan avestad mard hum. (14)
*pez? tis 1 staragan ud abaxtaran &don andar $ud hum kii avésan
ké andar han péSag hend hamag andar man tis-€ x'ar hend. (15)
ud ped catrang ud névardasér ud astpay kirdan az hamalan

9. Cf. DD 0.24 barigvénisnan ud darmagdanisnan.

10 Cf. the treatise Pus T danisngamag.

11| eypre 1y, For the pair of danisn ud xrad, cf. DGO. For the love
of wisdom (xrad-dosagih), cf. Dk iii, M 67. Cf. also PDK 4 pid 1
danagth-dost.

12 Jypugs,

13 Cf. TD2, 422 wey v 4.

14 ey <9—~o—3er>w930 g 101 3,

1530 L3g» rendered by Arab. »2 <. See

VY oA OGS Y T Y Y g sl HLEY Oses

16 Auuw)ey.

17 sugad w2,

18 | yuese) [pedag/.

19 ivse. Cf. DA 48101-; cang ud vin ud kinnar ud barbit ud tambdr.

20 &sne /pez/.



frazdar hum. (16) pez zamb?! T do-&vénag bastan ray Xabar xak??
vindadgusnasp niSayam. (17) bé niin dudag viSuft ud nizar ud
tabah bé biid, ud mad-iz ped vaxt (baxt)?® sud. (18) ka-tan ped
yazdan-pahlumih sahed, ped tis T man framay@d nigeridan!

*

(19) sahan 8ah 6 rédak guft kui : ka tt rédak €don x"asarzog
h€, u-t xog ped x"ari$n 1 x"a$ ud brahmag T xtib ud cabuk andar
bid &sted, bé gob ka: x'ari$n-& kadam x"astar ud ped-
mizagdar ?%*

(20) gobed rédak ki: anosag haft kisvar x'aday,
kamaghanzam, framay&d $niidan®: x"arign-& han x"astar ud
pedmizagdar T andar gusnagih?® ud tandrustih ud ab&bimih
x"arend.

(21) b& han pedmizagdar : vahig T domahag k& ped §ir T madar
ud han-z 1 gav parvard &sted, riidan, ambarag ka abag abkamag

2 8.
2, H}-’)“LU‘. Cf. Pers. jailis S5, “to defeat’.

3w . Cf. Inscr. from Iqlid (& Inscr. Kazerun 1) ped baxt Sud
‘he/ she went to his/ her fate, deceased’.
24 See Zafarnama:

WSS g et 1S Tl Jl 93 (U plaS ienas”
Lol 45 LIS bl e i SBs SCS €0l e Cu ol oS
OO VYN o) pm¥ Aoulas) 9908 355 njg stz sis & Jole Oly s
2 meire.
%6 sprur (~ordr SP) less likely /juvanth/.
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ud kamag hanniid x'arend; ayab sén 1 gav frabih ped spedpag
xtib puxtan, ped Sakar ud tabarzad x'ardan.

(22) sahan $ah pessannid u-§ ped rast dast.

(23) didigar framayed pursidan kii: murv-& kadam x"astar ud
pedmizagdar ?

(24) gobed rédak kii: anosag baved! én and murv hamag
x"a§ ud nék: (25) fraSmurv, por, karak, tadar, tihig, speéddumbag,
strparrag, ud s, ud sit, ud cakok, ud s11 parvardag, ud kulang 1
gusn?’, ud carz 1 tirmahig, ud kabkanjir, ud xa§énsar, ud
murvabig. (26) bé abag kark?® 1 kadagig T juvan?®® k& ped
$ahdanag ud ard 1javen® ud rovn 1 z&tan parvard &sted taxtan
ranzag kirdan. p&s$ ped roz-€ kustan, ridan, ped pay-¢€ agustan ;
ud roz 1 didigar ped gardanag ud sorabag briStan. az han “murv
han T pust®! x"astar, ud az pust han x"astar 16 dumb nazdiktar.

(27) sahan $ah pessannid u-§ ped rast dast.

(28) sidigar framayed pursidan kii: az han 1 ped afsard nihend
g0ost-¢ kadam x"astar ?

(29) gobed redak kii: anosag baved! &n and gost hamag® xVas
ud nek: (30) gav ud gor ud gavazn ud varaz ud ustar kavadak ud

27 pop (P3P SP) fjuvan?/.
28 3y,

29 wr [juvan/. kark T kadagig 1juvan, cf. Arab. version s zi-.

30 \pay v augs.
3 oue 6 s@)\-)'e.

32.—0:)-’-’_)9—1_5*'.
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godar 1 eksalag ud gavmes ud gor 1 kadagig ud xtk 1 kadagig.
(31) be abag *gddar®® 1 gusn ké ped aspast ud jo parvard &sted,
ud pth dared, u-§ ped sik 1 trus ronend, ud casnig eévéniha
dahend, u-$ pust ped halam nihend, <€c afsard pehikar nést,>
afsard T han veh ud x"astar.

(32) sahan $ah pessannid u-§ ped rast dast.

(33) caharum framayed pursidan kii: xamiz-8 kadam
tarundar ?

(34) gobed rédak kii: anosag baved! xamiz-& xargos
tarundar; ud <han 7> asperdd hubdydar; ud vusmvar®
pedmizagdar; ud sar®, T <ast tar®’, hugugardar. (35) bé abag
ahiig T mayag 1 starvan k& afsard €sted ud pth dared, &c xamiz
pehikar nést.

(36) sahan $ah pessannid u-§ ped rast dast.

(37) panzum framayed pursidan kai: rovnx“ardig-é kadam veh
ud x"astar ?

(38) gobed rédak kii: anosag baved! én and rovnx'ardig
hamag x"a$ ud nek: (39) ped hamin han 1 16zénag ud gozénag ud
gozafruSag ud carbafroSag ud carbangust k& az carz ayab az han

3 Jp /gor/ (godar?). Cf. Arab. version: - 4. See also Beront:

) AN (Bdee) tels Jaud' \4-;&_;& RERY (\-Ja elall Lo :\,‘m”

34 Pers. xamiz a kind of pickled (raw) meat, cf. Armen. withs. See
W. B. Henning, “A Sogdian God”, BSOAS, 1965, 245.

3, B‘gun. Cf. Kurd. kara-vara/ kara-vala ‘quail’.

% sar (sarizag, Pers. ax, .. ‘wagtail = Arab. o).

37 tar (Pers. 5= Arab. syns).
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1 ahiig kunend ped rovn T g0z brézend. (40) ped zimestan han 1
16z€nag ud sifténag ud vafrénag ped tabarzad ud gi$niz ud
*abvard®. (41) be abag paliidag® 1 az ab 1 séb T mayx"as* kird
&sted &c rovnx'ardig pehikar nést.

(42) sahan $ah pessannid u-§ ped rast dast.
(43) sasum framayed pursidan ki: hambag-& kadam x"aStar ?

(44) gobed redak ki : anosag baved! én and hambag hamag
x"a$ ud nek: (45) xiyarvadrang ka abag post x"arend, beh, ud
singabér-z*!, ud halilag, ud goz 1 tarun, ud vadrang, ud vahman 1
sped. (46) be abag singabér 1 cinig ud halilag 1 parvardag &c
ambag pehikar nést.

(47) sahan $ah pessannid u-$ ped rast dast.

(48) haftum framayed pursidan kii: danénag-€& kadam
x"astar ?

(49) gobed rédak kii: andsag baved! en and danénag hamag
x"a§ ud nék: (50) anargél ka abag Sakar x"arend, ped hindag
narikéla x'anend, ud ped parsig goz 1 hindig x"anend; (51)
bistag gurganig ka ped sorabag brézend; nax'ad 1 tarun ka
<abags abkamag x"arend; (52) xurmag 1 hértig ké ped goz agand

38 9)9)’. Cf. Syr. =110 s>, Arab. 5L, See Béront:
A VY @) " ST L ol 3yl sl we diy 0l iapa
3 sy (sp 5@%). Cf. Arab. version: . Sy z3u &,

40 gy v 2 . Pers. mayx'as ‘bitter-sweet (fruit), sweet and
SOUI” (oo 2 3l (pp e 5 55 (sine & isbe5es), CF. AfiTn T Myazd: xVarisn
pak ud mayx"as.

N Doerny,
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&sted; bistag tarun; §iftalog T armanig; balat ud $ahbalit <peds-
Sakar ud tabarzad. (53) b& hamvar abag Sahdanag 1 syaraziirig ké
ped pih T pazan brist ésted &c danénag pehikar nést; c€ x'as ped
xYardan, hubdy ped dahan, hugugar*? ped eskambag, *pez*® han
kar frazdar.

(54) sahan $ah pessannid u-§ ped rast dast.

(55) astum framayed pursidan kii: may-€& kadam veh ud
X"astar?

(56) gobed rédak kii: andoSag baved! &n and may hamag
nék ud x'as: (57) may 1 kenig** ka n&k virayend; ud may 1
harévag; ud may 1 marvrdodig; ud may 1 bustig; ud badag 1
halvanig. (58) b& hamvar abag may 1 asiirig ud badag 1 vazrangig
€c may pehikar nést.

(59) sahan $ah pessannid u-§ ped rast dast.

(60) nohum framayed pursidan kii: huniyakkar-g¢ kadam
x"astar ud veh?

(61) gobed rédak kii: andsag baved! &n and huniyakkar hamag
x"a$ ud nék: (62) cangsray ud vinsray ud kinnarsray ud
siirnaysray* ud mustagsray ud tambiirsray ud barbutsray ud

2 Quppps,

B S
4 Pers. a1 4~ /may kenig/ ‘virgin wine’ = S, cool. Cf. Burhan:

2l 00,9l g o3 5l e 1) T aS Canl ol 5l 4lS oy, eoiigs BN
45, audas yowes or /stirazigsray/ from *siiraci- ?.
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naysray ud dumbaragsray ; ud ...%%; rasanvazig ud zanjirvazig ud
darvazig ud marvazig ud cambarvazig ud tigrvazig ud tasvazig
ud vannagvazig ud andarvayvazig; karmirsray ud $narsray*’ ud
tambur-i-meh<srays; sparvazig ud zénvazig ud goyvazig ud
silvazig ud Samservazig ud dasnagvazig ud varzvazig ud
Si8agvazig ud kabigvazig. &n and huniyagih hamag x"as ud nék.
(63) bé <hamvar> abag cangsray kenig* 1nékog* ped sabestan,
kenizag 1 cangsray 1 veh ka-§ vang téz ud x"asavaz, pez han kar
nék $ayed, ud vinsray <peds X'aran T vazurg, &c huniyagih
pehikar nést.

(64) sahan $ah pessannid u-§ ped rast dast.

(65) dahum framayed pursidan kii: andar may <fradum ud-
didigar ud sidigar ud caharum ud panzum ud $aSum ud haftum
c€ gobeh?

(66) gobed rédak kii: andsag baved mardan pahlum! andar
may fradum hubdy, ud didigar danénag, ud sidigar halilag 1
parvardag, ud caharum xamiz, ud panzum bazmavurd, ud §aSum
*vasam®°, ud haftum rovnhanniidag x"aftan.

(67) sahan $ah pessannid u-§ ped rast dast.

4, aad) oDy [syah-virig-ud-girig/, or /sya-varig-u-dilig/?.
7 daslups,

48 spp.

49 91311 /nekog/ (SP e 18P /nek ud nekog/).

. gut Unvala: /vas $am/ ‘sufficient dinner’. Pers. vasam (sLab)
1. “veil’, 2. ‘fat’.
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(68) yazdahum framayed pursidan kii: spram-& kadam
huboydar?

(69) gobed rédak kii: andosag baved mardan pahlum! spram-g
jasmin huboydar, cé-$ boy €don cedn boy 1 x'adayan maned.

(70) husrav sprahm bdy €don cedn boy 1 Sahriyaran.
(71) k&dig™! bdy &don cedn bdy T huniyagih.

(72) gul boy &don cedn boy <1 hamalans.>

(73) nargis boy &don cedn <bdy 1> *juvanih.>

(74) hérig 1 suxr <boy> &€don cedon boy 1 dostan.

(75) ud hérig 1 zard bdoy €don cedn <bdy 1> zan 1 azad ka né
ruspig.

(76) kapiir<-boyag- boy €don cedn <bdy 1> dastvarih.
(77) saman 1 sped boy €don cedn bdy 1 frazendan.

(78) ud saman 1 zard boy €don cedn boy 1 zan 1 azad ka né
ruspig.

(79) siisan 1 sped boy €don cedn <bdy 1> dostih.

ST, ywess. HaMZa: oo,s (535 :Ave nal), f. Bd 117 sr% /kedag/.
See also Pers. getig (Burhan: .5 J5).

32 Cf. Arab. Version: o> ais s, axils.

>3 Cf. Arab. Version: el asis i iy,
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(80) marv T ardaséran boy &don cedn boy 1 *madaran.>
(81) ud marv 1 sp&d bdoy €don cedn boy 1 pidaran.
(82) vanafSag boy €don cedn boy 1 kenizagan.
(83) sahsprahm boy €don cedn boy 1 gramigan.
(84) murd boy €don cedn <bdy 1> dahebedan.
(85) nilopal boy &don cedn boy 1 tuvangarth.

(86) marzangds boy €don cedn boy 1 bizeskih.
(87) spédag boy €don cedn boy 1 vémaran.

(88) palangmusk boy €don cedn boy 1 vaylg.
(89) kobal boy &don cedn <boy 1> husravih.

(90) nastaran boy €don cedn <bdy 1> zan 1 per.

(91) muz® ka né viskdbed <boy> &don cedn <boy 1>
zankamagth; ud ka viSkuft €sted boy €don cedn bdy 1 gramigan.

(92) sisimbar boy €don cedn <bdy 1> azadagih.

5 wse /madar<an>/. See Beront:
Oh3lag @ily)) )il Gl VY cdideall TOL3L S say Dlpdaly e cylew DS (B
YA ol sl ) Gy
>, &% /muz/ ‘Glycrrhiza glabra’. See B&ron:

LOVY (Bdaal) L Ol (o sty Ol ety . ee Al cclge aglidly 1 s
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(93) boy én hamag sprahmiha andar jasmin tis-€ x"ar, cé<-$>
boy 0 boy T x'adayan maned.

(94) sahan $ah pessannid u<-$> ped rast dast.
(95) dvazdahum framayed pursidan ki : zan-& kadam veh ?°°

(96) gobed rédak ki : andsag baved ! zan-€ han veh 1 ped
meni$n mard-dost; u-§ ...°" balay meyanjig; u-§ var pahn, sar,
kiin ud gardan hambast; u-§ pay kutah; ud meyan barig, ud azer-
pay visadag; ud angustan dagrand; u-§ hannam narm ud saxt ud
agand; ud behig pestan; u-§ naxun vafrén; u-§ gonag anargon; u-
§ ca¥m vadam-gven; ud lab vissaden®®; ud briig tagdes; <ud
dandans spéd tarun ud x'a$ab®%; ud gésiig sya ud rosn® ud draz;
ud ped vistarg T mardan soxan né aSarmtha gobed.

(97) sahan $ah pessannid u-§ ped rast dast.

(98) sezdahum framayed pursidan ki : barag-€ kadam veh ?

*6 . Cf. Tajarib al-Umam (.-% %), 1, 248-49 (131-32). The Parsig

version is more in concord with the description in Miskawayh’s book
than with the Arabic version.

57 , 41y fabzonth ray/ (SP ) e labzonig ray/). I prefer to
read: abzon ostigan. Cf. FP 13 Ql.u; Ostigan.

%8  See Gurgani:

L olsel 59 8 Sowms &

TV e cesly 5 omin My O b pen 45 0T
%9, See Gurgant:

ol raniz gl Gy Gon) &

XO PR cmaly g g olis o s 5 e U
1) (SP ro).
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(99) gobed rédak kii: andsag baved! &n and barag hamag nék:
asp ud astar ud ustar tazag ud stor 1 byaspanig. (100) bé hamvar
abag barag 1 Sabestanig &c barag pehikar nést.

(101) 8ahan 8ah pessannid u-§ ped rast ud xiib dast.
(102) sahan sah guft ka: ti vas mayakkamag he!

(103) redak guft kui: andSag baved mardan pahlum! az han
dah-hazar kenizag® 1 andar maskabarzen® 1t hend, &nésan
kamag 1 &nésan tis bannag abar§ ramistan 1 aSmah ray gutft.

(104) sahan $ah pessannid u-§ ped rast dast.

(105) pas $ahan $ah 0 mahhusrav 1 andoshusrdog framud ki: jar-
€ ped tis 1 én rédak abar rased, dvazdahhazar drahm 1 purr dahed,
ud tis T &n rédak guft harv 10z ped uzmayisn abar rased, harv roz
x"ari$n 1 &n rédak guft arastag ud virastag pés ama dared
(avared) da abar rasem. (106) u-§ harv roz cahar dénar framud
dadan.

61 See Nizami:
Al o ng Sl 0o puit’

62 nr@we.
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(107) pas az han mahigan &vcand rédak o dar 1 §ahan $ah
mad, ud *darsalar®® ray 6 pes §ahan §ah fréstid. (108) u-§ ped
*dibag® aon nibist estad ki :

anoSag baved mardan pahlum! az ganz 1 dad §ahan $ah, ped
pedixih 1 x"ari$n cabuk ud ab&ahog ham. (109) ud ka-tan sahed
andar kar 1 ama sazagtha nigeriS$n framayed kirdan.

ud ka andar han handazi$n §ahan $ah hamag kird, (110)
*axVarr-salar®® fraz $ud, 6 §ahan $ah guft kii: anosag baved
mardan pahlum! agah framayéd bidan ki do $agr amad <hend-
k& *asp®® ramagan az gyag 1x'es spuxt “darend®’. (111) agar
aSma [abar] sahed, han Sagran az asp ramagan abaz framayed
dastan.

(112) $ahan $ah andar zaman rédak 0 pes x"ast. u-§ guft ku :
hunar ud $ayendagih 1 t0 abayed ka han Sagran (ray) zindag o
ama avared !

(113) redak ped ham zaman Sud. (114) andar rah zan-& did 1
vas nékog. (115) rédak bé <0> han zan guft kii: agar-t sahed, man
ray hilé(s) da abag to kamag vizarém.

(116) zan 0 rédak guft kii: agar han vinahiha 1 da imrdoz man
kird *hend®® tii be pedireh, ud han kirbagiha 1 t6 da imrdz kird

63 )—Aorowsl’ (dar-man-salar?) /darsalar/ = darbed.

&4 g100y1 vaftag/ name of a treatise.

&, )-UHJHM\-)H:-“ (axVarestan-salar?) /ax"arr-salar/ = ax"arrbed
8 o,
67 peiraxs /dared/.

68  ecr /hem/.
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*hend®® bé 6 man abespareh, o ray bé hilém da abag man kamag
vizarg(s).

(117) rédak andar zaman <az- p&s han <zan nihuft, abaz gast,
ud raft, ud han varan bé né vizard.”® (118) 6 vidar 1 Sagran $ud,
ud ped vidar 1 Sagran b€ nisast, ud harv do Sagr (ray) ped
kamann bé grift, ud zZindag 6 pes §ahan $ah avurd.

(119) $ahan $ah abd sahist. 0 rédak guft kii: Sav, Sagran (ray)
bé 0zan!

ud rédak Sud ud Sagran bé 6zad. (120) pas rédak ped Sahr
vazurg marzban framiid kirdan.

(121) pas az han agahth 6 $§ahan $ah rasid kii: rédak o griftan 1
Sagran Sud, andar rah zan-g did, bé <6> han zan Sud, ud zan ray
c€ guft, ud han zan 0 rédak c€ pasox dad, ud rédak az anoh fraz
raft, ud han varan be né vizard.

(122) ud sahan $ah ka-§ han soxan asnud, guft kii: han rédak
vas ped-xrad biid ka han vinahiha bé né pedirift <hends, ud han
varan b@ né vizard, bé <bé> hist. (123) han k& 6y *veh’ bid.

ka hamag én kariha 1 guft kird <hends, (124) rédak gah ud
payag vazurg bud, u<-$> az han fraz ped nazdik<ih- T x"€§ dast.

89« /heh/.
70 Cf. Dk vi M 582.

1 a0 (SP ).
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anoSagruvan bad husrav 1 $ahan $ah 1 kavadan, ud han rédak 1
x"asarzog. €édon bad!

frazaft ped drud ud $adih ud ramisn.
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Lolanly LalSTy Lyl gy aiab Jlite Gl s o) Jasls (L4ly)

Text (according to the Arabic version)
madayan

rédak i x'asarzog

rédak 1 x"asarzog, daheganzadag, vaspuhr, spasag 1
<husravs abarvéz, k& ped arastan 1 x"ari$n 1 x'a$ ud
peyrastan 1 tanbahr 1 nékog ud abaz guftan 1 huniyagth
dirnamig bud.

(1) r6z-€ abarvéz 6 rédak pursid ka: x'arisn-¢ kadam
x"aStar ud husazdar ud pedmizagdar?

gobed [rédak] ku: han x"ari$n T andar tandrustih ud
ab&bimih ud sadmenisSnih ud gursagih 1 saxt abag dostan
ud hamalan x"arend.

(2) guft ku: zih! nlin gob az han 1 caragarzanigan gost-&
kadam x"astar ?

gobed kii: gost 1 varrag ké ped §ir 1 do gospend parvard
&sted, ud do mah carid &sted, ped gardanag kirdan, ud
andar tanur briStan; ayab gost 1 vahig 1 frabih ped sorabag
puxtan; ayab sén 1 gav 1 mayag 1 kavadak 1 frabih ped
sikbag [xtb puxtan].

(3) guft kai: xtb! andar x"ari$nan 1 x"as$ kadam
pedmizagdar?

gobed kii: mazg [1 astoxan] ud zardag [1 xayag].
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(4) guft kii: az han T murvan gost-¢é kadam x"astar?

gobed kii: tadarg 1 frabih ud kabk 1 zimestanig (/ carz 1
tirmahig), ud kabottar T kadagig 1 frabih, ud kark 1 kadagig
1juvan ke ped [ard 1] gannum ud $ahdanag ud rovn 1 z&tan
parvard &sted.

(5) guft ku: [az han 1 ped] afsard [nihend, gost-€]
kadam x"astar?

gobed kii: gost 1 godar ped sik 1 tru$ ud spendan 1 tund
x"isend ud narm kunend.

(6) guft kii: xamiz-g kadam x"astar ?

gobed kii: gost 1 ahtig T juvan ké narm ud x"ard ud
nazuk kird &sted ud ped sik ud spendan ud abkamag ud
Sib&d ud §ir ud sahzeérag ud z€rag parvard ested.

(7) guft kai: rovnx“ardig-¢é kadam x"astar?

gobed kii: afruSag 1 ped ard 1 brinj ud §1r 1 gav ud pth 1
ahiig ud Sakarparag kird €sted; ud gdozeénag 1 ped rovn 1
vadam ud gulab; ud 16zénag 1 ped tabarzad [ud gi$niz] ud
abvard; ud paltidag 1 ped Sakar ud angubén.

(8) guft kii: may-¢ kadam x"astar ud pedmizagdar?

gobed kii: han 1 angiir k& hugon ud ro$n ud tanuk ud
hubdy ud humizag ud ziidgiri$n. ud [én and may] veh: han
1 baxlig, ud han 1 marvrodig, ud han 1 p6Sangig, ud han 1
bustig, ud han 1 gorig, ud han 1 kanarizig, ud han 1
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daryamig. b& abag may 1 astirig ud han 1 katrabulig &c may
pehikar nést.

(9) guft kii: danénag-€ kadam vehdar?

gobed kii: mazg 1 vadam 1 ardag ud az post vixtag ped
Sakar [amixtag]; ud mazg 1 g0z 1 hindug 1 tarun ped
tabarzad; ud anardanag ped abvard ud gulab 1 husk; ud séb
1 stirig ayab komisig; ud xurmag 1 *hertig k& ped vadam
agand &sted; kistag 1 Siftaldog 1 armanig; ud trusag 1
vadrang 1 tabarig.

10) guft ka: huboy urvar-é kadam x"astar ?
(10) g y

gobed kii: Sahsprahm 1 ped darbdy boyenend u-§ abar
abvard pesSinzend.

(11) guft kii: aniz?

gobed kii: vanafSag ped ambar, ud nilopar ped musk, ud
[viskob 1] girgir ped kapiir.

(12) guft kii: abar sprahm boy c& gobe?

gobed kii: nargis boy €don cedn boy 1 juvanih. ud gul
boy &don ceon boy T hamalan. ud $ahsprahm boy &don

cedn boy 1 frazendan. ud hérig (/ Sabboy) boy €don cedon
boy 1 dostan.

(13) guft kii: abar bdy 1 vahist” cé gobé ?

73 See Gurgani :
ol sy g 3 03] Slem”
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gobed kii: agar boy 1 may 1 husravanig ud séb 1 stirig ud
vard 1 parsig ud Sahsprahm 1 samargandig ud vadrang 1
tabarig ud nargis T muskig ud vanafSag 1 spahanig ud
kurkum 1 kumig ud bonig ud nilopar 1 S€ravanig ud boy 1
siganag ped astdahan (/ darboy 1 hindug) ud musk 1 tubetig
ud ambar 1 Sihrig ameze, az boy 1 vahist 10 ahlavan nistid
ésted abeébahr né bave.

(14) guft kii: huniyagih-¢ kadam vehdar?

gobed kii: vang 1z1h 16 avaz maned, ud avaz10 vang 1
zih.

(15) guft kii: guganiha gob!

gobed kii: barbit 1 cahar-tar, ud cang 1 amadag, ud

tambir 1 kuk-kirdag, ud nay 1 évtag, ud dayestan 1

ud harv avaz 1 az €r brit bé né ayed.
(16) guft kii: ab-& kadam x"astar ud pedmizagdar?

gobed kii: han 1 xunak ab ke azi$ avaz 1 &x ayed ped
kabarag T ndog andar ti$nagth T saxt x'ardan.

(17) guft ki: vastarg-€ kadam cabuktar?
gobed kii: andar vahar han 1 §ahaganig ud dabiqig; ud

andar hamin han 1 t6z1g ud $ataig; ud andar padéz han 1
do-ptidag 1 razig ud spédvaft T marvzig; ud andar zimestan

OF coaly 5 mag ol oty 32 9 3l 5l
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han 1 xaz ud lambar, ud ped sarmag 1 saxt xaz 1 dotag 1
kazagand.

(18) vistarg-¢ kadam narmdar?

gobed kii: balis 1 débagig 1 parragand ka €k abar did
nihend.

(19) guft kii: zan-€ kadam neékogdar ud abayiSnigdar?

gobed kii: han 1 ped dil nisiyed, u-§ dosed, u-§ menisn
abayed. han vehdar 1 [ped dad] andarg keh ud meh, [ped
balay] andarg buland ud giSnag, ud [ped pahnay] andarg
kars ud frabih, hurust, huzihr, hukirb, enig rast, brig
tagdes, caSm vadaméven, vénig meyanag, lab darmag ud
vissadén, dahan tang, dandan x"asab, x'asxannag, zanag
gird, gardan abrég, gonag anargon, post abréSuméven,
gesiig sya, pestan seb, meyan barig cedn vabz, aSkamb
narm, nafag mag, kiin hambast, pay kutah, huboy,
x'asavaz, kamsoxan, ud vasSarm.

$ah xannist ud guft: zihazih !

u-§ framid ki dvazdah-hazar dramsang asém-i$
dahend; u-§ gah 1 6y nazdik ud gramig ud vaspuhragan
Kird.
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